Аглая Юрьева
Санкт-Петербург

smiga58@list.ru
РАЗГОВОРЫ    НА   КУХНЕ

Сцены для посткукольного театра
1. ДУРШЛАГ   И   СЕТОЧКА

Первый (радостно и во весь голос). Дуршлаг, эй, дуршлаг! Привет!

Второй (щепетильно и сквозь зубы). Сами вы дуршлаг.

Первый (все так же радостно). Ага. Дуршлаг я! Узнал? Привет, братишка.

Второй (недружелюбно). Какой я вам дуршлаг?! Я  - сеточка, чтобы чай заваривать.

Первый, которого теперь так и будем  называть - Дуршлаг (ошарашенно). О! Вот так вот. То-то я смотрю: и мелковат, и дырочки не те.

Второй, хотя теперь уже нужно называть ее Вторая, а точнее – Сеточка (сухо). Теперь поняли, что я не дуршлаг.

Дуршлаг. Понял. Жаль, что не дуршлаг. На пару бы откидывали.

Сеточка (с ужасом). Что бы мы делали?

Дуршлаг. Ну, откидывали бы. 

Сеточка. Что у вас за лексикон такой?!

Дуршлаг. А чё такого? Нормальный лексикон – кухОнный.  Я здесь уже давно откидываю. Правда, рис не люблю. Дырочки у меня крупноваты, а он нет-нет да через дырочки выскользнет.

Сеточка. Да, дырочки крупноваты. Ну, это и понятно. Судя по вашему поведению, вы  экстраверт!

Дуршлаг. Ага! Экстра я! Экстра!

Сеточка (в сторону). Вот болван из нержавейки. И привязался же.

Дуршлаг. А вот макароны – другое дело. Эх, сколько я откинул за эти годы! А они как пошли, так и идут, так и идут – капеллини, спагеттини, букатини, лингуине, феттучине… (хвастливо) Я теперь по-итальянски могу. Во как.

Сеточка (скептически) Ну-ну, послушаем «макароническую» речь.

Дуршлаг. Буоно джорно кара амика. Фигилле джирандоле скузи-смузи…Трентататре трентини троттавано пер тренто… скузи… пенне ригате тортильони  баветте каналья  мольте грациэ, синьора макарони… (выдохнув) Ну как?

Сеточка (в сторону) Макаронник, что тут скажешь! (Дуршлагу, сдержанно) Мило.
Дуршлаг. Не вуой ун по? О! Скузи, скузи, о мамма миа. кара, кара амика, папперделле… 

Сеточка (возмущенно). Что вы сказали? Попер… попер… Вы в своем уме?

Дуршлаг (простодушно). Папперделле. Так я же про макароны, только и всего. 

Сеточка. Всё-всё-всё. Хватит с меня. Знаете, у меня все-таки другая функция. Я не откидываю, как вы изволите выражаться. Я пропускаю через сердце и изливаю прекраснейший напиток, церемониальный напиток, напиток для созерцающих и самосовершенствующихся. К тому же учу языки, не требующие суетности – санскрит и хинди, китайский и японский. Кхмерский. 

Дуршлаг. Кашляете? Простудились?

Сеточка. Кхмерский. Язык. Учу.  Когда чай из Камбоджи. Еще сингальский и тамильский, если с Цейлона. Когда-то и грузинский пробовала. Но знаете ли, не тот уровень. Поэтичности мало, на романтику не подвигает. Совершенствоваться не влечет. Простоват, грубоват,  крупноват…

Дуршлаг. Да-а. Это мощно вы с хмырским.

Сеточка. С к-х-мерским.

Дуршлаг. Ну да, ну да…А грузинский, наверное, и я бы мог пропустить.

Сеточка (ехидно). Могли бы и не только грузинский. Но только в пакетиках.

Дуршлаг (не поняв насмешки). Мольтэ грациэ!  Вы тоже экстра! А вы можете пропускать через себя ла-паста?

Сеточка. Простите?

Дуршлаг. Тесто.

Сеточка. Переведите.

Дуршлаг. Думаю, вы же тоже можете откидывать макаронные изделия…

Сеточка (сухо). Нет уж, спасибо. Обойдусь без ваших… как их там… папперделле.

Дуршлаг (простодушно). Не надо паппарделле. Можно вермичелли…ну, вермишель по-русски. Мы же с вами так похожи! Недаром я вас за дуршлаг принял.

Сеточка. До каких же пор я буду терпеть эти издевательства? Вы понимаете, что вы мне предлагаете, дурак вы никелированный?

Дуршлаг. Ага. Дуршлаг я никелированный! И вы тоже вся такая блестящая… никелированная!

Сеточка ( в истерике). Оставьте меня в покое. Оставьте, синьор макарони!

Дуршлаг. Си, си, макарони е маккерончини. Мольтэ грациэ.

Сеточка (в истерике ломая самоё себя). О, я больше не могу! Дайте мне чаю… живительного, бодрящего, успокаивающего, тонизирующего, затуманивающего сознание…. все равно какого… чаю…

Дуршлаг (простодушно). А вам бы пошла вермишель.

Сеточка (бьется в истерике, катаясь по кухонному столу). А-а-а-а-а-а.

Дуршлаг (в неудоумении). Ну чего ж вы так убиваетесь?  Ну, не хотите вермичелло, предлагаю  пипе.

Сеточка (надрывно).  Что?! Вы извращенец! Гнусный извращенец!
Дуршлаг (миролюбиво). Или лучше возьмите пенне.

Сеточка (в слезах).О, небо! Как я не догадалась?! Я стала жертвой  маньяка! Эй, кто-нибудь, спасите, спасите же, я погибаю. Мое сердце разрывается! Я сейчас умру-у-у! Все, все…уже умираю.  Ну вот, умерла. (Замолкает.)
Дуршлаг (озадаченно). Надо же. Откинулась. А была ведь такая никелированная!
2. ТЁРКА

      (монолог)

Терка.  Ой, моченьки нет! Ой-ёй-ёй! Ой, напасть какая! Ой, зубоньки болят! Ой-ёй-ей!.. (Прислушивается.) Тишина. Эй, кто-нибудь?! Никто не откликнется, никто не посочувствует. (Громче) Ой, больно-то как! (Прислушивается.) Хрен вас разжалобишь!.. Хрен чертов, чертов хрен! Сколько его перетерла. Ломается, гад,  слезу из меня вышибает, а мне еще и достается за него: зачем пальцы ранишь. Я раню?.. Ну, в общем-то, я. Да. А вы меня разве не за зубы ценили? Разве нет? Мне и бабушка  покойница говорила: «Не бойся показывать свои зубы всем. Пусть знают, что с тобой шутки плохи.»  Я всем и показывала. И никто со мной не шутил. (Кому-то) Что такое? Ах, вас задела, а вы в мелкую сеточку? Подумаешь, цаца! А не стой близко. Не видишь: зубы у меня… зубы у меня боля-а-ат…Хм. Да, я могу развернуться другой стороной. Вот, пжлста… Что «ой-ой!»? (С деланым участием) Опять зацепила я вашу мелкую сеточку? Ай-ай! Так вы же просили повернуться другим боком. Я и повернулась…Да, с этой стороны я еще зубастее! Хотите третьей стороной повернусь? Нет, не хотите? И не надо, мелкоячеистая вы наша. С третьей стороны у меня вообще челюсти железные для шинковки… А вот так и живу! И не подступись! (Мрачно, под нос) Никто и не подступается давно… Эх, а ведь были времена, как же я терла! Как терла! Свеклу – в ноль. Морковку – в ноль. Да что там морковка! Орехи грецкие со скорлупой терла! Кому, говорите, нужна тертая ореховая скорлупа?  Вот вас не спросила! Нужна, значит, была, раз тёрла… А вы не знаете, можно коронки на зубы поставить? Не знаете, нет? Эх, зубы – это главное… Кто на зуб остер, тому и почет!.. Да вы сами нарочно вертитесь и за меня цепляетесь, чтобы потом меня же и обвинить. Ишь, какая выискалась! В мелкую сеточку она! Да вы все мелкие нынче пошли, никакого толку от вас нет. И зубы не те. Не-ет, не те зубы нынче. Вот купили этот… как его …блядёр…бляндёр…да, бляндёр. И все перед ним на цирлах ходят. А ему, господину этакому, зубы беречь надо. И берегут. Как что покрепче – опять мне: на, три! Меня же беречь не надо, мерзавцы…Три, три, три… сколько будет? Ха-ха! Не девять, глупая! Ноль будет! Всё в ноль! Морковку – в ноль! Свеклу – в ноль! И хрен – хрен с ним – в ноль! Ха-ха-ха!... Пока зубы целы – все в ноль!..Ой… что это? Лечу я, что ли?... Куда это я попала? Где я? Ч-черт, куриная кость в зубе застряла. Что ж они теперь и кости меня  заставят тереть?.. Ой, в липкое что-то ступила…Стаканчик от йогурта…гадость…Какая зараза мне обзор закрыла? Пф-ф-ф, пф-ф-ф, отлепись... Фантик…Не закрывайте меня пленкой, я не смогу дышать…а-а-а-а! Уф, выбралась, где посветлее, обтереть йогурт фантиком надо. Вот так…К стеночке поближе…Вот так… (Пауза. Потом во всеуслышание) А не знаете, там, куда нас отнесут, можно будет поставить дешевые коронки?

3. ПРЕСС ДЛЯ ЧЕСНОКА*  И  МОЛОТОК ДЛЯ  ОТБИВАНИЯ  МЯСА
*Пресс для чеснока по обыкновению называем по-женски - давилкой. Но поскольку разговор мужской, то и персонажи мужские.

Пресс для чеснока (кому-то игриво) Сунь сюда пальчик - выскочит зайчик… Чвяк-чвяк. Сунь сюда пальчик – выскочит зайчик. Чвяк-чвяк. Хи-хи-хи.

Молоток. Фу, чем это тут так воняет?

Пресс для чеснока (принюхивается). А я ничего …  чвяк-чвяк… не чувствую.

Молоток. Ну дык, своё – ясен пень -  не воняет. Ну-ка,  посторонись. (Начинает делать разминку: махи, наклоны, вращение и пр.) Э-эх, раз! Э-эх, два! Вотак, вотак, вотак!

Пресс для чеснока. А нельзя ли полегче?

Молоток. Что-о? 

Пресс для чеснока. А что вы тут размахались? Ветер подняли.

Молоток. Ветер – хорошо. Вонять не будет. Сгинь отсюда.

Пресс для чеснока. И не грубите… пожалуйста. Чвяк-чвяк.

Молоток (удивленно). Да я и не грублю. Я работать буду. Работа такая.

Пресс для чеснока. Знаем мы, знаем вашу работу. Чвяк-чвяк.

Молоток. Отвали, вонючка китайская!

Пресс для чеснока. Я не китайская, я итальянская вонючка!

Молоток. Да мне плевать на это с самой верхней полки. Пшёл прочь!

Пресс для чеснока. Как вам не стыдно? Чвяк-чвяк.

Молоток. Ишь,  расчвакался. Тебе  ва-а-аще чего надо?

Пресс для чеснока. Я знаю, знаю: вы бить будете! Вы всегда бьёте! Бьёте!! Бьёте!!!

Молоток. Что с того? Я – бью, ты – давишь. Брысь, отседова, кому сказал!

Пресс для чеснока (истерически). Да, я давлю. И  я, может быть, глубоко несчастен от этого. Но вы же, вы!  Вы бесчувственный! 

Молоток. Хо! 

Пресс для чеснока. Вы истязаете плоть! Да, плоть! Чужую плоть! Какое вы право имеете бить?

Молоток.  А я вообще-то не бью, я наказываю. Это воспитание такое.  Как накажешь от всей души, так  сразу  все становятся мягкими, податливыми, нежными и в соку. Соки-то я же не выбиваю. Ну всё, раскоряка, надоел ты мне! Последний раз говорю: в сторону!! (Начинает отбивать) Э-эх! Шмяк! Эх! Шмяк! Шмя-а-ак! Шмякшмякшмяк!

Пресс для чеснока. Ай-яй-яй! Что же такое творится на белом свете?! До каких же пор мы будем закрывать глаза на экзекуции?! Куда смотрит общественность?! (Кому-то) Куда вы все смотрите?!

Молоток. Шмяк! Шмяк!

Пресс для чеснока. Палач!

Молоток. Шмяк! Шмяк!

Пресс для чеснока. Убийца!

Молоток. Шмяк! Шмякшмякшмяк!

Пресс для чеснока. Мучитель! Истязатель!

Молоток. Шмяк! Шмяк!

Пресс для чеснока. Мясни-и-и-ик!

Молоток. Тэ-эк, всё! Терпение лопнуло. (Приближается к нему.) Сейчас ответишь по полной  за «мясника». (Замахивается на Пресс для чеснока). О-о, что это? Вроде как живым понесло! Фу-у-у! (Отступает.) Это ты, что ль, со страху?

Пресс для чеснока. И ничего я не со страху! Чеснок я давлю, видите? Чвя-а-ак. Вот давлю. Чеснок. Чвя-а-ак.

Молоток. А! Ну, давай-давай! (Возвращается к своему занятию). Шмяк!

Пресс для чеснока. Чвя-а-ак!Чвя-а-ак!

Молоток. Шмяк!

Пресс для чеснока. Чвя-а-ак!

Молоток. Шмяк!

Пресс для чеснока. Чвя-а-ак!

Молоток. Шмяк!  И.т.д., и т.п.
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